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ABSTRAK

AYU. Studi perbandingan urutan kata antara Bahasa Indonesia dan Bahasa Mandarin (Dibimbing
oleh Li ZhanBing).

Penelitian ini bertujuan untuk membandingkan struktur gramatikal antara Bahasa Mandarin dan Bahasa
Indonesia. Dengan berfokus pada persamaan dan perbedaan dalam urutan kata, partikel, dan struktur
kalimat, penelitian ini bertujuan untuk mendapatkan pemahaman yang mendalam tentang fitur linguistik
dari kedua bahasa tersebut. Metode penelitian yang digunakan meliputi analisis komparatif teks
Bahasa Mandarin dan Bahasa Indonesia untuk mengidentifikasi pola gramatikal yang khas. Data
dianalisis secara kualitatif untuk mengidentifikasi perbedaan penggunaan partikel, urutan kata, dan
struktur kalimat antara kedua bahasa tersebut. Hasil penelitian menunjukkan bahwa meskipun Bahasa
Mandarin dan Bahasa Indonesia memiliki kesamaan dalam pola dasar SVO (subjek-kata kerja-objek),
terdapat perbedaan yang signifikan dalam penggunaan partikel, fleksibilitas urutan kata, dan struktur
kalimat. Hal ini menunjukkan kompleksitas dan keunikan masing-masing bahasa dalam hal ekspresi
dan komunikasi. Diharapkan penelitian ini akan memberikan kontribusi untuk pemahaman lebih lanjut
tentang struktur gramatikal komparatif antara Bahasa Mandarin dan Bahasa Indonesia serta
dampaknya terhadap pembelajaran bahasa dan penerjemahan lintas budaya. Kesimpulan dari
penelitian ini dapat dijadikan dasar untuk mengembangkan metode pembelajaran yang lebih efektif dan
pemahaman yang lebih mendalam tentang perbedaan linguistik antara kedua bahasa tersebut.

Kata kunci: Bahasa Indonesia; Bahasa Mandarin; Urutan Kata
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ABSTRACT

Ayu. A comparative study of the word order between of Indonesia Language and Chinese Language
(Supervisied by Li ZhanBing).

This study aims to compare the grammatical structures between Mandarin and Indonesian. By
focusing on similarities and differences in word order, particles, and sentence structure, this study aims
to gain an in-depth understanding of the linguistic features of the two languages. The research methods
used included comparative analysis of Mandarin and Indonesian texts to identify typical grammatical
patterns. The data were analyzed qualitatively to identify differences in particle use, word order, and
sentence structure between the two languages.The research results show that although Mandarin and
Indonesian have similarities in the basic SVO (subject-verb-object) pattern, there are significant
differences in the use of particles, flexibility of word order, and sentence structure. This shows the
complexity and uniqueness of each language in terms of expression and communication.lt is hoped
that this study will contribute to further understanding of the comparative grammatical structures
between Mandarin and Indonesian and its impact on language learning and cross-cultural translation.
The conclusions of this study can serve as a basis for developing more effective learning methods and
a deeper understanding of the linguistic differences between the two languages.

Key words: Indonesia Language; Chinese Language; Word Order
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2. HIBIBMXRLi: EHBIEY, XRLESHEMH yang” SE G HIR N5 R 24
R . T A (4 +which+iE /W A)] . Flin:

“UTEIRE” (CRIAG A R

“CREXIA” AR FRAE RS THD o

AT B IR #8 73 REIX AN 5 DL

(hdngseé de ché)

)T EL R«
1. PUER R LG A
CRBRIERLHF.”  (Zhé shi wd zubtian méi de shd.) BEE “XRERNER LKA, ”
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“Uh R FRATT AL Z T, 7 (Ta shi women xuéxiao de ldosht.) B “fh 2 FRAT1HR
Jifi,”
2. OVJRIBTA KRG M) Rl

CIXRFEIEREM”

“H BT IE I

DUFATEN JE 1R AE 5% 2 44 10 i1 b 1) 3 2 DO 7 T 98] e R 3] B A8 o DT ) T T e iR 45 44y
JEBRE B 87 (ded MERZRIAA I, T JE PE ML A Y 44 14 Ja BR b BIA] “yang ™ JERR A 4

BB AT BRI I S FE AR RS T AR ) T A AR R B

2. 4 Hin) 44 ]

ENfE i P P&
Seratus —H Yibai
Seratus satu —HE— yibai ling yT
Duaratus G lidng bai
Seribu —F Y1gian
Sepuluh ribu —h yT wan
Seratus ribu +7 Shi wan
Satujuta —H Yibai wan
Sepulujuta —Th Yigian wan
Seratus juta —A Yiyi

Satu miliyar +1z Shi yi

2.5 &AL A4 1]

ENFEF T, A kA2 R RT3 A B LR =g
P AT 418 22 1/ (GenN)

&AM T 40 (NGen) 25

PRI PP 3047, A —MA Fr S A .

GenN
#17: Dia punya boneka Uit f5 e {k:
Dia Punya Boneka
(1)
i H ECS
It A7 ek e
Mereka bermain sepeda 15t H 174
Mereka Bermain Sepeda
(2)
fu A It HATZH




e

NGen
%7 Sepatu dia &t {14
Dia (Kepunyaan) Sepatu
1)
i i} 23
il P A
Buku gadis itu A e %
Buku Gadis Itu
(2)
+i % HEAS
WA L Z )+
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B=F FAMEATIERF

3.1 5/ MAA SR

A. ERJEiE
“CONATEAT RTRE AR B EEJE P AT Hh e ) v ] 1 OB F R A ] B R B 1]
“T BN JERIEAR R A BARPAT IS ERI B i .
EPFEJRVEE G “ AT 1R Bl HE
1. FA4LEMTE: 'me-" Al “di-” , Kb Eshekgish el

« tkin: “Memakan”f! “Dimakan” .
2. MR flin “ke” .« “di (£F) “Dari (M) 7 S AE e 8] B 2% 8] 58 R M hnfE

BA-1a B
e ~fl:  “ke Rumah ([EIZ) 7 .

ENREJRPE B “ &g ahia” BBl ds:
BELESE: W “tidak () 7 Fil “belum GEE) 7, SRIEEIE A 52 REk i A &

“di sekolah (FE288) 7

1. &

A
« . “dia tidak makan”  (fEAAERZ) . “saya belum pulang”  (FRIEE[FIZ0O .

2. Min&gEshiE. flan “tidak pernah (AAS) 7 . “tidak mau (ANE) 7 | “tidak suka
(AEXD 7, ENEESLRES TN T 5 € gz ml .

“dia tidak pernah datang (fli )\ kA KiL) 7 . “saya tidak mau makan itu

N E
(AR 7

EJE AT o ) /N B ) — S 5]

ftifi1  ( Tamen) Mereka

A& (z0ng shi ) Selalu
1 (xiang) Ingin

EXK  (xihuan) Suka
( ai) Cinta

g

B. DLk
FENET A NS, B R (KD TERRA A AR, R TSR T S

FEFR/RFLE AT “1” 1
s XAPBHIEE (zhé bén shi de zudzhé) — Penulis Buku ini
o AEER 4 (nage xuéshéng de shiibao) — Tas siswa itu
[FIS, 78 “HEshiE" Wik, POETh WA —SEEE, fli “A” (bu), EAER]
THRREGE. AR EESEE T
o WAEWIXAT (wd bu xihuan zhé bén sha) - Saya tidak suka buku ini
* fliRIZIA (ta bu chi rou) — Dia tidak makan daging
11



DU A /NRER] (1 — 25451 72 -

(ni) - Kamu

(ta) - Dia (Zc#% untuk perempuan)
(shi) - Adalah

(btl) - Tidak

H (ybu) - Punya
3.2 M E I EIE S 5

FEENJETEY,  “HMHEAIE" R8I A B H R A T, X B T AN T,
BHEGE—RN BARPRE . @, P ) R 15 18 R A R] B 1) A EE B 22 ) 3R 4 B
BB IEE M E BRI s EIE “di's “ke”s “dari”. “nya"%.

[FF,  “3hiE” AR SESCRASK . fEEEEY, Bt th al DA T8 SRR ] |
AR ENJRIESIE A “membaca (2 7 . “mendengarkan (W) ” . “berjalan
GE) 7 %,

7 A BT e R 1 R Sl ] FR 51

1. M IEAE X BLZ . (Dia Sedang Makan Dirumah).  ([ff/@%HiE: #£% (Dirumah), 3
: Mz (Makan ).

2. fifi1 %4 (Mereka Pergi Kesekolah). — (FftJ@%1E: 2%f% Sekolah), #hiAl: Z:(Pergi.

3. RUKBNAAAIXHIALY . (Saya Menerima Kado dari Seorang Teman)  ([fJ@%HiE: A&
1% M1#L Y (Hadiah Dari Teman), . Y53 (Menerima).

FE BRI, B RN S AL B SO IR R B I AE 5L, 17 2l 18] 3 B BT AT e 4
VB TEDGE A, B 1A 50 15 R Ak A 5 1 J8 76 W 3 il At P B R I B R I8 UL, AR
i, WA —Le U ME P S B B, Ao oo ) F AR ) A B RE

[FIy, POETE) “shia” iR RSHFERESH AR FE A G, WS AL SRR
RPN, HIEH A A7 ) B AN AE 2 JH]

JEDUE TR MRS, EAERSEN N A — i, HIiae 5 REERML. B,
“T7 Ue) FTUFRRFMERFTERECREAZRN, “ib” (gudd) HTRREHE A 17 HH,

DUE i A Bl ] A Bl ] 45161

1. Tz 7. (WO chifan le.) — saya sudah makan.

2. fh2:idFE (Ta qugud Zhonggud ma) — apakah dia pernah pergi ke tiongkok

fE LT RIE 7, Bhid (07 - makan, % - pergi) FIAsHE, mBA (7, ) REHE X
I (B B B NS
3.3 Bhahial 5 FEE )i

ERJetEH,  “BhEhiE” g5 EEhiE i H DUR BGE M S AR XshE. [
“CEEGE” SRR TSR AT R E SR 1 B A o
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EN BB BshiE ) 7L “akan”. “telah”. “sedang’. “sudah”%. EEFEMGTH “1Z
(Makan)” . “BEW(Tidur)” . “22>](Belajar)” %%.

B JE 1 T Bl 3 i) A 3 S i (1) A5 7R 1)

« Saya akan pergi kesekolah. (Bizhial: akan, EEZiE: pergi )

(D Saya Akan Pergi Kesekolah

* Mereka sedang makan di restoran. (Bhzjjiil: sedang, FZ#if]: makan)

2 Mereka sedang | Makan Di Restoran
A 1E7E HZHR 7t BT
AT IEAE T REAR o

* Dia telah selesai membaca buku itu . (B3] telah, FZ34iE: membaca)

(3 Dia Telah Membaca | Buku Itu
i i E 1 AA
BT AA AT

[F, DOE A SE e thAHE & SR “Bhahie” MES . R, A EeBhiA S g i i
8 FH Sk 50 e SR B s ) - R AN T T B T

PAE F B B 7R “IZ” (chl - makan).  “BES 7 (shuijido - tidur). “2:3]7
(xuéxi - belajar) %.

DU EEBlyia] A0 2 1] i R -

o JRAEMZI. (WO zai chifan.) — Saya sedang makan. (Bhial: 78, FEEzhiE: 12)

(L Saya Sedang | Makan
& 1 Wz

HAENZI

« fi&¥i9EE . (Ta hui shud Yingyu.) —Dia bisa berbicara bahasa inggris. (Bhid]: 3,

FEFE: Y)

L Dia Bisa Berbicara | Bahasa Inggris
i = W 3
LIRSV

£ LI A7, DOE BB 2 1 ek E SN 7 AU R
3. 4 ZBNIA AR

FEEDRIRMPLE T, “RiA” M WFIE7 ARG, RE el REMRIE T A6
WA AN

1. Ridl:

o WEEJEVEAE:  RIARIEREA) TR FIEAEE IR S AN BT R
13



f—AMBlF&. N, 7E4)F“Dia adalah dokter” 1, “Adalah”f&i%# 3 15 A% “dokter” ] &
i
o WiE: EDGEY, RIS AME O B ISREN . T SEN T, AR
WAL RS, Mk, HEBRERREFREZE. B, EATF “AhREE” BT,
R TR AR R, Ah” R, SNE CBRAT 2, HhEEag ibREAE” .
2. 15
o BRIE: EIERA) TS, AT RREERtE X EENEER. #£“Dia Adalah
Dokterix f)ifiH, “Dokter”fe—ME1H, #iidFiE“Dia”m) L1k
o PG POEEW RS S BB T AR E W AR, R AR R A D
MfE BEIER Y. fER)TF “MbREEAE” f, “Dokter’efefit A o531l “4h” {5 BMIEIE.
EpJR B ANPUE T R ANEE S W FRA T e 2 =, AR LR Y BUA) T RIME L G
EEITHERRIEE .
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BNE ik

POE AT B 15 118 7 L 25 R fa 7 1 RIS 5 BARYE Subjetc-Predicate-Objetc 25 A<
gt EEMMZ AL, HHREREZER, BREARMR, BT DUEMEEIEEFIERE .
BIBE A EN BB DGR E S H AR BRI . EDGE, KREEENMS S EiER AR
e “WiEhiE” e B R DUR RN . REOr W ahiE . FR, 3 EEF)
W7 SRR A BRI T A EBCRAE IBhiE . DUE A S ERTE B A HIEE SR “Bha)
7 M.

KWL B AE L DB AN D JE 15 2 (R A 7 o ABFFCR A T R FNE S Z AR 450 Bhidff
RN 7 RG22 5 o IX T FC A0 45 B4R U 1 X B ME & B S RE R0 #0E . B
BHEARK RN WA ERNN T .

SREPUEMEN R IBAERAR M FEEH R (SV0) B EARARLL, (REAINEHAAEREZER. BE
B IR P AT LU A%, T DOE AR B RS, SR AR R R A F i, IR RS TS
DUEBESEARYE 7] 71 BN ST A R 8 3

DOBAEN R 1B Z 8] 1) £ E X 2 — R BRI AIE S REHE . BeiEa 2 Mz,
“akan”. “Punya”. “adalah” F1“Sudah”, FT{EA)FHRRm AT MLz F, BESH
“T7 Ued “AE” (za) M “ad” (gquod FEBEISRARICET E] 1 %A 77 T B K C 58 B EEEAT
IEIL(EN
PUEFTED JEAE 1926 R W AILE A PP MBI il A b th R B 2 5 . EENE R IE T, kR MA)
WE AR G R, fFH yang 5% [FE, 7EDGES, KRMAEE T RTR
(4 1m 2 w, AR BhE “H” (ded.

XTI FEIE N H BB 3 R GANE & R E SRR R R IRt TR, T PGB AN EN JE 15 2 (8]
)R AN B R IR 22 e T DA R R N AT S A . U B . iR BEE T DA
A B SR A B R T 3R = P R T IR IR 0l g

AWFFRILE R, BINPOEAENJEEEREAR) SVO X EA — Sl 4, (AL M
R AP RIS RS T TAET 2 REER. THXLERNTESHAE . Bt
FNE SRR R R R AR E R, XU T AT LA RN T AR FPE 3 0 8 e MRk R M, Sk m]
CAFE % SO H B FIVA B 0K

BRI, XIS OO EEBGE & Ui 1 AR DTk, i BAEEE . B REAEOR Ty T
BATZ SRR« Ay I TR FE R 45 RO 1R N R A RN B 5 SEAER B 3
T AN Sk s S HOR MR, BT A X Le B T 50 b s PR AR DU AN N JE 18
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